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	A
	Desmontagem
Disassembly
Desmonte a bleed valve conforme os passos a seguir.
Disassembly the compressor bleed valve assembly as follows.
	
	
	

	
	Remova todos os arames de freno, três parafusos, três arruelas, e separe a carcaça e a tampa do corpo intermediário.
Remove all safety wire, three bolts, three washers, and separate the compressor bleed valve body and cover from the intermediate body.
	
	
	

	
	Remova o anel de retenção da válvula e então remova a mola. Remova a porca auto freno, o retainer plate, diafragma e o pistão do diafragma. Descarte o diafragma.
Remove the retaining ring from valve, then remove spring. Remove self-locking nut, retainer plate, diaphragm, and diaphragm piston. Discard diaphragm.
	
	
	

	
	Remova a porca auto freno, retainer plate, o filtro de tela, o diafragma, pistão do diafragma e a mola. Remova os dois parafusos, o a válvula seat e a válvula poppet. Descarte o filtro de tela e o diafragma. 
Remove the self-locking nut, retainer plate, filter screen, diaphragm, diaphragm piston and spring. Remove the two screws, valve seat and poppet valve. Discard filter screen and diaphragm.


	
	
	

	
	Remova os quatro parafusos que seguram o bellows mounting plate. Remova o mounting plate, braçadeira ajustável e o parafuso de ajuste do bellows. Remova o pino da mola do bellows mounting plate. Remova a mola do bellows, o conjunto e o amortecedor do bellows.
Remove the four screws that retain the bellows mounting plate. Remove the mounting plate, adjustable screw clamp, and bellows adjusting screw. Remove the spring pin from the bellows mounting plate. Remove the bellows spring, bellows assembly, and bellows dampener.
	
	
	

	
	Remova o elbow de 90° e a porca jam. Remova o plug, o packing e orifício. Descarte o packing.
Remove the 90 degrees elbow and jam nut. Remove the plug, packing, and orifice. Discharge packing.
	
	
	

	
	Remova o parafuso da passagem de ar, o packing, o elbow de 90°, dois packings e o orifício. Descarte os packings.
Remove the air passage bolt, packing, 90 degrees elbow, two packings, and orifice. Discard packings.
	
	
	

	
	Os dois parafusos e plaqueta de identificação podem ser removidos para limpeza e revisão do part number se necessário. As buchas só serão removidas se houver necessidade após sua inspeção.
The two screws and identification plate may be removed for cleaning and part number revision if necessary. Bushing and are only to be removed, if required, after bushing inspection.
	
	
	

	B
	Limpeza
Cleaning
Limpe todas as partes da válvula com um pano macio umedecido com álcool e depois seque.
Clean all valve parts with a soft cloth dampened in mineral spirits and blow dry.
	
	
	

	
	Os orifícios devem ser limpos passando um fio de algodão através do orifício e deslizando o orifício para frente e para trás no fio até que esteja limpo.
Orifices should be cleaned by passing a cotton thread through the orifice and sliding the orifice back and forth on the thread until clean.
	
	
	

	C
	Inspeção das Peças
Inspection of Parts
Faça a inspeção visual do conjunto do bellows quanto a rachaduras. Se possível, verifique o curso do bellows do nível do mar até 20.000 pés de acordo com o desenho da montagem do bellows. Substitua a peça se os requisitos da inspeção não forem atendidos.
Visually inspect the bellows assembly bellows convolutions for cracks. If possible, check the bellows stroke from sea level to 20,000 ft per the bellows assembly drawing. Renew part if inspection requirements are not met.
	
	
	

	
	Inspecione a válvula servo e a válvula poppet seguindo os novos limites da peça. Se as peças estão fora dos limites, realize os reparos.
Inspect the servo valve and poppet valve per the new part limits. If the parts are out of limits repair per the instructions of para 5.
	
	
	

	
	Faça a inspeção visual das buchas da bleed valve quanto a rachaduras e desgaste excessivo no seu diâmetro interno. Substitua as peças se desgastadas de acordo com as instruções.
Visually inspect bleed valve bushings for cracks and excessive wear on the bushing inside diameter. Renew parts if worn per the instructions.
	
	
	

	D
	Reparo e Substituição das Peças
Repair and Replacement of Parts
Reparo da válvula servo e poppet.
Servo and poppet valve repair.
1. Para estender a vida útil da válvula servo e poppet, uma camada de 0.003-0.005 in. de cromo duro é adicionado a superfície indicada na figura 3. Uma camada de 0.001-0.002 in. de níquel é adicionado às superfícies indicadas na Figura 3A da válvula servo e da válvula poppet. Todas as dimensões das peças finalizadas devem ser medidas após o revestimento.
To extend the useful life of the servo valve and poppet valve, a 0.003-0.005 in. thick hard chrome plate is added to the surfaces indicated in Figure 3. A 0.001-0.002 in. thick nickel plate is added to the surfaces indicated in Figure 3A for the servo valve and poppet valve. All finished part dimensions must be met after plating.
2. Não é necessário realizar alívio de estresse antes do revestimento ou tratamento térmico. Superfícies usinadas ou retificadas em preparação para o revestimento devem ser inspecionadas por NDT antes de realizar a aplicação do revestimento.
Stress relief prior to plating and heat treatment after plating is not required. Ground or machined surfaces in preparation for plating must be MPI inspected before plating.
Substituição das Buchas
Bushing Replacement
1. Remova a bucha danificada ou desgastada.
	Remove damaged or worn bushing.
2. Encaixe a nova bucha no lugar.
	Snap new bushing into place.
3. Retifique o diâmetro interno da bucha dentro dos limites da peça nova e superfície de acabamento.
	Bore the inside diameter of the bushing to the new part limits and surface finish.
a) P/N 6899049 o diâmetro interno deve ser de 0.1490-0.1495 in. com 32 micropolegadas de superfície de acabamento.
P/N 6899049 inside diameter must be 0.1490-0.1495 in. with 32 microinches. surface finish.
b) P/N 6895180 o diâmetro interno deve ser de 0.3005-0.3015 in. com 125 micropolegadas de superfície de acabamento.
P/N 6895180 inside diameter must be 0.3005-0.3015 in. with a 125 microinches surface finish.
	
	
	

	E
	Montagem
Assembly
Aplique uma camada suave de Dow Corning – Molykote 321 na área sombreada.
Apply light coating of Dow Corning - Molycoat 321 to shaded área.
[image: ]
Figure 1 - Compressor Bleed Valve Body
	
	
	

	
	Insira a válvula poppet e a válvula seat na carcaça da bleed valve e fixe com dois parafusos. Torqueie os parafusos de 8-10 lb.in. Instale a mola, o pistão do diafragma, o diafragma, o filtro de tela, e a retainer plate na extremidade rosqueada da válvula poppet e fixe com porca auto freno. Torqueie a porca de 10-12 lb.in
Insert poppet valve and valve seat into compressor bleed valve body and retain the seat with two screws. Tighten the screws to 8-10 lb.in. Place the spring, diaphragm piston, diaphragm, filter screen and retainer plate over the threaded end of the poppet valve and retain with self-locking nut. Tighten nut to 10-12 lb.in.
	
	
	

	
	NOTA: O plugue vented, o parafuso de passagem de ar e o orifício da bleed valve devem ter uma fina camada de lubrificante antiaderente nas roscas. O lubrificante antiaderente deve ser conforme MIL-A-907E (Permatex, PN 80209 ou equivalente)
NOTE: The vented plug, air passage bolt, and the compressor bleed valve orifice shall have a light coating of antiseize lubricant on the threads. The antiseize lubricant shall conform to MIL-A-907E (Permatex, P/N 80209 or equivalent).

	
	Instale o pistão do diafragma, o diafragma e o retainer plate na extremidade rosqueada da válvula e fixe com uma porca auto freno. Torqueie de 10-12 lb.in. Instale a mola no corpo intermediário e insira a válvula submontada pelas buchas no corpo intermediário e trave a válvula com o anel de retenção.
Place diaphragm piston, diaphragm, and retainer plate over the threaded end of valve and retain with self-locking nut. Tighten nut to 10-12 lb.in. Place spring the into the intermediate body and insert valve subassembly through bushing in intermediate body and retain valve with retaining ring.
	
	
	

	
	Instale a carcaça do compressor, o corpo intermediário e a tampa juntas, usando três arruelas e parafusos. Certifique-se de que os orifícios estão alinhados durante a montagem. Torqueie os parafusos de 30-35 lb.in e frene.
Assemble the compressor bleed valve body, intermediate body, and cover together using three washers and bolts. Make sure that the drilled passages are aligned during assembly. Tighten bolts to 30-35 lb.in. and lockwire.
	
	
	

	
	Insira e torqueie o orifício. Guarde alguns packing e plugues para instalação no corpo intermediário na calibração completa da válvula.
Insethe rt and tighten orifice. Save packing and plug for installation into the intermediate body at completion of valve calibration.
	
	
	

	
	Instale o packing no orifício e então o rosqueie no corpo intermediário. Torqueie o orifício de 10-12 lb.in. O próximo packing é instalado no parafuso de passagem de ar seguido do elbow de 90°. Então rosqueie o parafuso de passagem de ar no corpo intermediário e torqueie até o elbow e o parafusos estarem firmes. Não frene o parafuso ainda.
Place packing on orifice then thread the orifice into the intermediate body. Tighten orifice to 10-12 lb.in. Next place packing on air passage bolt followed by 90 degrees elbow and packing. Then thread air passage bolt into intermediate body and tighten until elbow and bolt are flush. Do no lockwire bolt at this time.
	
	
	

	
	Insira o pino mola no bellows mounting plate. Instale a mola sobre a sleeve no conjunto do bellows. Insira o parafuso de ajuste do bellows através do orifício no centro do bellows mounting plate e rosqueie na montagem do bellows. Instale o amortecedor do bellows sobre o bellows e insira o conjunto na cavidade do bellows no corpo intermediário. Fixe a braçadeira ajustável sobre o parafuso de ajuste do bellows e fixe o conjunto usando quatro parafusos. Torqueie os parafusos de 35-40 lb.in.
Insert spring pin into bellows mounting plate. Place spring over sleeve on the bellows assembly. Insert bellows adjusting screw through the hole in center of bellows mounting plate and thread into the bellows assembly while making sure spring pin is guided through the slot on the bellows assembly. Place the bellows dampener over the bellows and insert the assembly into the bellows cavity in the intermediate body. Place adjustable screw clamp over bellows adjusting screw and secure the assembly using four screws. Tighten screws to 35-40 lb. in.
	
	
	

	
	Rosqueie a porca no segundo local rosqueado do elbow de 90 graus; rosqueie o elbow no corpo intermediário. Rosqueie o elbow no corpo intermediário e fixe-o com a porca jam. Torqueie de15-20 lb.in.
Thread jam nut onto the second set of threads on 90-degree elbow. Thread elbow into the intermediate body and secure by tightening jam nut. Tighten nut to 15-20 lb.in.
	
	
	

	
	
	
	
	

	F
	Processo de Calibração da Bleed Valve
Bleed Valve Calibration Procedure
Requerimentos Gerais
General Requirements
1. A bleed valve pode ser calibrada usando o acessório de teste 6893719 ou 23002202. O encanamento geral e a configuração da instrumentação para os acessórios de teste são mostrados nas Figuras 5 e 6, respectivamente.
The bleed valve may be calibrated using test fixture 6893719 or 23002202. The general plumbing and instrumentation setup for the test fixtures are shown in Figures 4 and 5 respectively.
2. Os pontos do teste de calibração e limites de uso com o acessório de teste 6893719 e 23002202 são apresentados nas Tabelas 1 e 2 respectivamente.
The calibration test points and limits for use with test fixtures 6893719 and 23002202 are shown in Tables 1 and 2 respectively.
3. Quando calibrar a válvula, serão usados ar seco a 21  5C e uma pressão de até 125 psia para efetuar os testes de vazamento e calibração.
When calibrating the valve, dry air at 21  5C and a supply pressure up to 125 psia is to be used to perform both the leakage and calibration tests.
4. Antes de iniciar o teste de calibração e vazamento, a pressão barométrica da estação de trabalho local deve ser checada e os medidores de pressão absoluta da bancada devem ser ajustados para refletir a pressão barométrica local. O barômetro da estação de trabalho local deve ser calibrado periodicamente com relação ao Bureau of Standards.
Prior to starting leakage and calibration tests the local workstation barometric pressure should be checked and the test bench absolute pressure gages be adjusted to reflect the present barometric reading. The local workstation barometer should periodically be calibrated against the Bureau of Standards.
5. A bleed valve deve ser instalada no acessório de teste conforme segue:
The bleed valve should be mounted to the test fixture as follows:
a) Quando utilizar o acessório de teste 6893719, instale a bleed valve utilizando três porcas 10-24 e uma gasket 6899151 ou equivalente. Alinhe a porta de controle Pc1 com a porta na base da bleed valve.
When using the 6893719-test fixture mount the bleed valve using three 10-24 nut and a 6899151 gasket or equivalent. Align the Pc1 control port with the port in the base of the bleed valve.
b) Quando utilizar o acessório de teste 23002202, instale a bleed valve utilizando três porcas 10-24 e uma gasket 23001978 ou equivalente. Alinhe a porta de controle Pc1 com a porta na base da bleed valve.
When using the 23002202-test fixture mount the bleed valve using three 10-24 nuts and a 23001978 gasket or equivalent. Align the Pc1 control port with the port in the base of the bleed valve.
6. Conecte o orifício de calibração e o tubo jumper na bleed valve. Uma extremidade do tubo se conecta ao elbow de 90° e na outra extremidade o encaixe N°4 do redutor do orifício de calibração.
Attach the calibration orifice and jumper tube to the bleed valve. One end of the tube attaches to the 90-degree elbow (banjo fitting) and the other end to the No. 4 fitting of the calibration orifice reducer fitting.
a) O tubo utilizado deve ser tamanho N° 3 de 3/16 in. com uma espessura de parede de 0.018-0.020 in.
The tube used must be a No. 3 size 3/16 in. (5 mm) with a 0.018-0.020 in. (0.46-0.51 mm) wall thickness.
b) Para calibrar a bleed valve para a configuração mais recente, um orifício do tipo 6899282 com um diâmetro de 0.080-0.081 in. é necessário. O orifício deve ser rosqueado no diâmetro interno da extremidade N° 4 de uma conexão redutora 4-3-7-37-4. 
To calibrate the bleed valve to the latest configuration a 6899282-type orifice with a 0.080-0.081 in. (2.03-2.06 mm) diameter is required. The orifice should be threaded into the inside diameter on the No. 4 end of a 4-3-37-4 reducer fitting.
7. A posição do potenciômetro ou indicador de discagem usado para indicar a posição da bleed valve deve ser configurado para ler zero quando a bleed valve estiver na posição totalmente fechada. Primeiro aplique 90 psia na porta de controle Pc1 e verifique se a válvula poppet está contra a válvula seat. Então ajuste a posição do potenciômetro ou indicador de discagem para ler 0.000.
The position potentiometer or dial indicator used to indicate bleed valve ply 90 psia (621 kPa) at the Pc1 control port and visually check that the poppet valve is against the seat. Then adjust the position potentiometer or dial indicator to read 0.000.
Teste de Vazamento
Leakage test
1. A bleed valve deve ser montada no acessório de teste 23002202 ou 6893719 conforme descrito anteriormente.
The bleed valve should be mounted to test fixture 23002202 or 6893719 as described before.
2. A configuração para teste de vazamento, quando utilizar qualquer um dos acessórios de testem, deve estar de acordo com a Figura 7.
The test setup for the leakage test when using either test fixture should be a shown in Figure 6.
3. Aplique 100 psig de ar primeiro na porta de controle Pc1 e depois na porta de sangria Pc.
Apply 100 psig of air first to the Pc1 control port and then to the Pc bleed port.
4. O fluxo total de vazamento na porta de controle Pc1 não deve exceder 2.5 SCFM e 1.0 SFMF na porta de sangria Pc.
Total leakage flow at the Pc1 control port shall not exceed 2.5 SCFM and 1.0 SCMF at the Pc bleed port.
5. Se a válvula reprovar no teste de vazamento, verifique se há vazamento pela gasket na base da válvula. Se o vazamento da porta de sangria Pc for excessivo, inspecione as conexões externas da válvula e não as partes internas para verificar se há vazamentos.
If the valve fails to pass the leakage test first check for leaks at the gasket on the base of the valve. If leakage from the Pc bleed port is excessive, inspect the external valve fittings than the internal parts of the valve for leaks.
	
	
	

	
	NOTA: SFCM significa STANDARD CUBIC FEET PER MINUTE (ft3/min) de fluxo de ar na temperatura de 16°C e pressão de 14.7 psia. Como uma massa alternativa, o fluxo de ar pode ser medido. 1 SCFM = 0,076 lb / min (0,034 kg / min).
NOTE: SCFM is STANDARD CUBIC FEET PER MINUTE (ft3/min) of air flowing at a temperature of 60F (16C) and a pressure of 14.7 psia (101.3 kPa). As an alternate mass airflow may be measured. 1 SCFM = 0.076 lb/min (0.034 kg/min).

	F
	Procedimento inicial de ajuste do bellows
Initial bellows adjustment procedure
1. Com a bleed valve submetida a uma pressão de câmara de 14.7 psia, verifique a pressão necessária de Pc1 para fazer com que a válvula vá para a posição de 0.010 in. para completamente fechada com pressão Pf ajustada conforme os pontos apresentados na tabela de teste de calibração de acessórios.
With the bleed valve subjected to a chamber pressure of 14.7 psia (101.3 kPa), check the Pc1 pressure necessary to cause the valve to go to the 0.010 in. (0.25 mm) position from full closed with the Pf fixture pressure set at the valve specified in the applicable fixture calibration test point Table.
2. Ajuste o bellows para obter uma pressão correta de Pc1 de 0.010 in conforme segue:
Adjust the bellows to obtain the correct Pc1 pressure at 0.010 in. (0.25 mm) as follows:
a) Para ajustar o bellows, afrouxe os dois parafusos que seguram a braçadeira do parafuso ajustável.
To adjust the bellows loosen the two screws holding the bellows adjustable screw clamp.
b) O ajuste do bellows pode aparentar estar inverso, mas girando o parafuso de ajuste no sentido horário, o bellows se afasta do orifício de saída, o que aumenta a pressão Pc1 requerida para uma determinada posição da válvula.
The bellows adjustment may appear reversed, but turning the adjusting screw clockwise moves the bellows away from the exit orifice, thus increasing the required Pc1 pressure for a given valve position.
c) O ajuste do bellows sempre deve ser realizado no sentido horário. Se um ajuste anti-horário for necessário para diminuir a pressão de Pc1, o ajuste deve ser feito girando no sentido anti-horário além do ajuste apropriado para então ser ajustado no sentido horário.
The bellows adjustment should always be made in the clockwise direction. If a counterclockwise adjustment is needed to lower the required Pc1 pressure, the adjustment should be turned counterclockwise beyond the proper adjustment and the approached in a clockwise direction.
d) Repita as partes b) e c) até a condição na parte 1. ser satisfatória.
Repeat parts b) and c) until the condition in part 1. is satisfied
Calibração inicial na câmara de altitude
Initial calibration in the altitude chamber
1. Calibração ao nível do mar
Sea level calibration
a) Feche a câmara de altitude e defina Pa (pressão de câmara) a 14.7 psia.
Close the altitude chamber and set Pa (chamber pressure) at 14.7 psia.
b) Defina a pressão na porta de controle Pc1 abaixo de 50 psia.
Set Pc1 control port pressure below 50 psia.
c) Defina a pressão do acessório Pf para a posição da válvula de 0.150 in. Certifique-se que a pressão apropriada de Pf está definida consultando a tabela de pontos de teste de calibração de dispositivo de teste aplicável.
Set the Pf fixture pressure for the 0.150 in. valve position. Make sure the proper Pf pressure is set by referring to the applicable test fixture calibration test point Table. 
d) Aumente lentamente a pressão na porta de controle Pc1 até que a posição de válvula de 0.150 in. seja obtida. Registre a válvula Pc1.
Increase Pc1 control port pressure slowly until the 0.150 in. valve position is obtained. Record the Pc1 valve.
e) Repita os passos c) e d) para a posição de válvula 0.010 in.
Repeat steps c) and d) for the 0.010 in. valve position.
2. Calibração de altitude a 20.000 pés.
20.000 ft altitude calibration
a) Defina Pa (pressão de câmara) para 6.75 psia.
Set the Pa (chamber pressure) at 6.75 psia
b) Defina a pressão da porta de controle Pc1 abaixo de 20 psia.
Set the Pc1 control port pressure below 20 psia.
c) Defina a pressão do dispositivo Pf para a posição de válvula de 0.150 in.
Set the Pf fixture pressure for the 0.150 in. valve position.
d) Aumente lentamente a pressão na porta de controle Pc1 até que a posição de válvula de 0.150 in. seja obtida. Registre a válvula Pc1.
Increase Pc1 control port pressure slowly until the 0.150 in. valve position is obtained. Record the Pc1 valve.
e) Repita os passos c) e d) para a posição de válvula 0.010 in.
Repeat steps c) and d) for the 0.010 in. valve position.
Redimensionando os orifícios para encontrar os limites de calibração.
Resizing orifices to meet calibration limits.
1. Interpretação dos resultados iniciais do teste de calibração.
Interpretation of initial calibration test results.
a) Se as pressões registradas de Pc1 forem maiores do que seus limites, instale uma admissão maior ou um orifício de saída menor.
If the Pc1 pressures recorded are higher than the Pc1 limits install a larger inlet or smaller exit orifice.
b) Se as pressões registradas de Pc1 forem menores do que seus limites, instale uma admissão menor ou um orifício de saída maior.
If the Pc1 pressures recorded are lower than the Pc1 limits install a smaller inlet or larger exit orifice.
c) Se as pressões registradas de Pc1 estiverem pouco fora dos limites pode ser corrigido realizando ajustes no bellows. Gire o bellows no sentido horário para aumentar a pressão requerida de Pc1.
If the Pc1 pressures recorded are out of limits only a slight amount it may be possible to bring the valve in limits with a bellows adjustment. Turn the bellows clockwise to increase the required Pc1 pressure or counterclockwise to decrease the required Pc1 pressure.
2. Se a troca do orifício for necessária, o orifício atual deve ser redimensionado ou substituído.
If an orifice change is required, the present orifices may be enlarged or replaced.
a) Para redimensionar um orifício, uma retífica manual com pedra cônica, pode ser usada.
To enlarge an orifice, a tapered jeweler’s reamer may be used.
b) Se a substituição de um orifício for necessária, o tamanho do atual orifício deve ser determinado usando uma retífica manual. Então selecione um tamanho apropriado do orifício de admissão 6899282 ou do orifício de saída 23003102.
If an orifice replacement is required, the present orifice size should be determined by using a round jeweler’s reamer. Then select an appropriate size (dash number) 6899282 inlet orifice or 23003102 exit orifices.
	
	
	

	
	
	
	
	

	F
	3. Uma vez que é tomada a decisão de usar um orifício maior ou menor, o orifício deve ser removido e modificado ou substituído por desmontagem ou procedimentos de montagem. Se a alteração do tamanho do orifício for requerida, a decisão de usar um orifício primário, maior ou menor, depende da taxa de pressão do bellows. O efeito da troca de um orifício deve ser notado e se a calibração não puder ser obtida com esse tamanho, o resultado obtido deve guiar a próxima seleção. Geralmente a calibração pode ser obtida pela troca do tamanho dos orifícios de saída que podem ser redimensionados por fresagem enquanto estão instalados na bleed valve. 
Once the decision is made to use a larger or smaller inlet or exit orifice the orifice should be removed and modified or replaced per the disassembly or assembly procedures. If an orifice size change is required, the decision to use a larger or smaller orifice primarily depends on the pressure rate of the bellows. The effect of an orifice change should be noted, and if calibration cannot be obtained with that size, the results obtained should guide the next selection. Generally, calibration can be obtained by the changing the size of the exit orifice which can be enlarged by reaming while installed in the bleed valve. This is done by removing all four screws, the bellows, and its mounting, reaming the exit orifice, blowing out any debris by pressurizing the Pc1 control port, and replacing the bellows and its mounting hardware
Rechecando a calibração da bleed valve.
Rechecking bleed valve calibration.
1. Ajuste a pressão Pc1 do bellows de 0.010 in.  a uma pressão de câmara de 14.7 psia.
Adjust the bellows to the Pc1 pressure at 0.010 in. (0.25 mm) at a chamber pressure of 14.7 psia.
2. Repita a calibração na câmera de altitude.
Repeat the calibration in the altitude chamber
3. Se estiver um pouco fora dos limites, pode ser possível ajustar a válvula nos limites apenas com um ajuste do bellows. Se isso não funcionar, uma troca adicional do orifício é necessária.
If slightly out of limits it may be possible to adjust the valve in limits with a bellows adjustment only. If this does not work an additional orifice change is required.
4. Assim que a calibração adequada for alcançada, aperte o plugue do orifício, o parafuso de passagem de ar e o fio de segurança.
Once the proper calibration is achieved tighten the orifice plug and air passage bolt, and safety wire.
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Table 1

‘Calibration Test Using the 6393718 Test Fixture

Valve Bt

Pa P Postion Control Port

Ambient Fixture From Ful Pressure.
Alttude. Pressure Pressure Closea. psia (kPe)
Ft(Meters)  psia(Ps)  psia(kPe)  Inches (mm) M Mex
Sealevel  147(1013)  910(2135  0150(881)  540(3723)  620(4275)
Sealevel  147(1013) 764(526%) 0010(025) 740(5102)  765(5275)
20000 (E0%6) 675(465  200(1377) 0150381  240(1655)  255(1%65)
20000(609) 675065  200(1377) 0010025  350(2413) 380 (2620)

Table 2
Calibration Test Using the 23002202 Test Fixture:
Valve

Pa Py Position

Ambient Fixture From Ful
Atttuge Pressure Pressure Closed
F(Meters)  psie () psia(kPe)  Inches (mm)
Sealevel  147(1013) 2471708  0150(881)  540(3723)  620(4275)
Sealevel  147(1013) 497(351%  0010(025) 740(5102)  765(5275)
200006096 675065  1275(78) 0150(381)  240(1655  255(1%65)
20000609 67565  2875(1637) 0010025  350(2413) 380 (2620)
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Table 3

‘Service Limits Using the 6896719 Test Fixture:

Valve

Pa P Postion

Ambient Fixture From Ful
Alttude. Pressure Pressure Closed
Ft(Meters)  psia(Ps)  psia(kPe)  Inches (mm)
Sealevel  147(1013)  910(2135  0150(381)  520(365) 6354375
Sealevel  147(1013) 764(526%)  0010(025) 720(4964)  780(57.5)
20000 (E0%6) 675(465  200(1377) 0150381  220(1517)  30.0(2068)
20000(609) 675065  200(1377) 0010025  380(275)  400(2758)

Table 4
‘Senvice Limits Using the 23002202 Test Fixture.
Valve

Pa P Postion

Ambient Fixture From Ful
Alttude. Pressure Pressure Closed
Ft(Meters)  psia(Ps)  psia(kPe)  Inches (mm)
Sealevel  147(1013) 2471708  0150(381)  520(365) 6354375
Sealevel  147(1013) 497(351%)  0010(025)  720(4964)  78.0(537.)
200006096 6750465  1275(78) 0150381  220(1517)  30.0(2068)
20000 (6096 67565  2375(1637) 0010025  330(2275) 400 (2758)
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